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Este livro foi idealizado com o propésito de compilar
palavras e expressdes em japonés que possam ser Uteis
para se viver na Provincia de Ishikawa. Esperamos que
a leitura deste livro represente o primeiro passo para
uma boa convivéncia no Jap&o.

N&o podemos negar que viver aqui no Japdo por
um longo periodo sem saber falar o idioma é uma
condicdo bastante dificil. Além disso, acreditamos que
ao se elevar a habilidade de comunicagdo no idioma,
0 cotidiano neste pais se tornara mais rico e muitas

Sa handbook na nito, ibinabahagi namin sa inyo
ang mga kapakipakinabang na mga expression sa
wikang Hapon o mga pananalitang maari ninyong
gamitin sa araw-araw na pamumuhay sa Japan.
Sana ay maging gabay ang handbook na ito para
suportahan ang kabuhayan ninyo habang nasa Japan.
Kaya inaasahan naming magagamit ninyo ito sa mga
kaibigan o kakilalang nasa inyong paligid.

Mahirap mamuhay ng pangmatagalan sa Japan kung
walang alam sa wikang Hapon lalung-lalo na sa
sitwasyon ng Japan sa kasalukuyan. Naniniwala kami

0 Paano gamitin ang handbook na ito
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oportunidades se abrirao.

Esperamos que a leitura deste livro seja um incentivo
para iniciar os estudos da lingua japonesa. No final
deste livro, estd impresso uma lista de escolas na
Provincia de Ishikawa que fornecem aulas de japonés.
Mesmo que ndo exista nenhuma escola perto de voce,
temos certeza de que eles poderéo auxilia-lo de alguma
forma.

Junte seus amigos e tenham uma boa leitura!

na lalawak ang tsansa o oportunidad ninyo kapag
napabuti ninyo ang galing sa pananalita ng wikang
Hapon.

Sa tulong ng handbook na ito, sana maging umpisa
ito para simulan ninyo ang pag-aaral ng wikang
Hapon. Sa huling bahagi ng handbook, inihanda
namin ang listahan ng mga klase sa pag-aaral ng
wikang Hapon. Makakatulong sa inyo ang contact
list na ito kahit na walang mga Japanese classes sa
paligid ng pook na inyong tinitirhan.
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Os dias da semana/ /Araw ng linggo
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HATOEE I Z1BH (Mini-informacoes sobre o cotidiano no Japao/

/Maikling impormasyon ukol sa pamumubhay sa Japan)

OO O (Sinais/ /Pirma)
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Toalete, banheiro, lavabo

Kube’ta 0 CR’
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Masculino, feminino

Laiaki, Babae

ogmao
Entrada, saida

Pasukan, Labasan

gomao
Empurrar, puxar
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PUSH

ltulak, Hilahin
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Abrir, fechar

Buksan, Isara
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Caixa
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Quebrado, em uso, em

oo0o0ooomo
Proibido entrar, perigo
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May sira, Kasalukuyang Mapanganib

ginagamit, Kasalukuyang H
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UNDER CONSTRUCTION
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Pare Banco, caixa automatico

Bang’ko, ATM




BHAREE X EO[BhEE ] (Particulas/

DohoobOoobboomobooboobbooboomobooobboobooboobbo
MO00D00M000%Z000 00000000 O0%Z00O0OOO
Wwobodgomomoo~sbbooo@mo~gooooo

o0 MmoMo0lcoo00oomooooicooooooo
Mo0000Moo<co000000o0mocco0ooooon

/Postpositional particle)
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/Maikling impormasyon ukol sa pamumubhay sa Japan)
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O O (Lixo/
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No Japdo, ao logar o lixo é preciso separa-lo conforme algumas
categorias, como lixo a ser incinerado, aterrado ou reciclado.

Nao jogue o lixo sem separa-lo adequadamente. O lixo pode
conter materiais prejudiciais ao ser humano e animais e se estiver
misturado junto com o lixo a ser reciclado, o processo de reciclagem
fica impossibilitado.

Além disso, o lixo ndo seré coletado, provocando transtornos a

Sa Japan, kailangang ibukod ang basura tuwing itatapon ang mga
ito. Ang binukod na mga basura ay ibubukod uli sang-ayon sa
mga basurang maaring sunugin, mga basurang maaring ibaon, at
mga basurang maaring i-recycle bilang panibagong produkto.
lwasang itapon ang mga basurang hindi binukod. May mga
basurang naglalaman ng mapanganib na bagay na maaring
makapinsala sa tao 0 hayop. Bukod pa rito, kung ang ibang basura
ay nahalo sa mga basurang dapat i-recycle, hindi maisasagawa ang
pag-recycle ng mga bagay na ito.

oooobooooooooooOo0oooooooooooon
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vizinhanca.

A tabela abaixo é um exemplo de como separar e jogar o lixo na
cidade de Nanao. A separacdo do lixo varia de acordo com a cidade
ou bairro.

Procure se informar dos detalhes de como jogar o lixo com o0s
moradores do seu bairro e cooperar com a separagao correta do lixo.

Bukod pa rito, kapag hindi ninyo binukod ang mga basura, hindi
ito maaring kulektahin at magiging sanhi ito ng gulo o istorbo sa
inyong mga kapitbahay.

Ang listahan sa ibaba ay halimbawa ng pagtapon ng basura sa
Nanao-shi. Ang bawat munisipiyo o bayan ay may kanya-kanyang
pamamaraan o patakaran sa pagtapon ng mga basura.

Para sa mga detalye, tawagan ang pinakamalapit na munisipiyo
0 ang inyong kapitbahay upang maiwasan ang pagkakamali sa
pagtapon ng mga basura.
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0000 (Compras/

/Pamimili)

CD-ROM
oooo

000000000 (Conversa na loja/

13

/Pakikipag-usap sa loob ng tindahan.)

nDDDDEEIEIEIEIDDD
Quanto custa isso?

Magkano ba iyan?

02000 000 O
Custa 200 ienes.
200

200 yen po.

E O30Mo00n

Dé-me 3 unidades.
3

Bigyan mo ako ng

tatlo.

%

|
|

gogooeoon oo

Pois ndo. Sdo 600 ienes.
600

Eto na po, 600 yen po

EDDDDlOCODDD
Aqui esta 1000 ienes.

1000
O, eto ang 1000 yen.

gooodog4o000000

Aqui esta o troco de 400 ienes.
400

Eto po ang sukli ninyo, 400 yen po.

n Oo0oooon
Obrigado(a)

Salamat.

ooomood
Volte sempre.

Sige, hanggang sa
susunod po.
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00000000 (Objetos a venda/ /Mga bagay na binibenta) REEEE
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Cebola comprida | Cebola Nabo Pepino Beringela Abobora
Sibuyas dahon Sibuyas bombay Labanos Pipino Talong Kalabasa
oooog oooog ooon gooono gooogg gooogg
Cenoura Repolho Alface Acelga Batata Batata-doce
Karot Repolyo Litsugas Chinese cabbage | Patatas Kamote

Ve

<

oooog ooog ooon goono goono gono
Pimentdo Tomate Liméo Laranja Maca Péssego
Bell Pepper Kamatis Limon Tangerine Mansanas Peach
ooog ooog gooogg gooono gooono goono
Uva Banana Carne de boi Carne de porco Carne de ave Peixe
Ubas Saging Baka

Baboy ; Manok %} Isda

-

ooog ooo oono gooogg goono goooo
Ovo Pao Presunto Linglica Sobretudo Suéter
Itlog Tinapay Hamon Soriso o langgonisa | Coat Sweater

. ) —~
oogo oogoo goooo goooo oooo oogd
Camisa Calca Saia Meia Chapéu, boné Sapato
Shirts Pantalon Palda Medyas Sumbrero Sapatos

(AR E @ A g
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/Maikling impormasyon ukol sa pamumuhay sa Japan)

000000 (Como falar ao telefone/ /Paano tumawag sa telepono)
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Retire o telefone do gancho, coloque o dinheiro (moedas de 10 ou 100 ienes) ou o cartdo telefonico e
entédo disque o nimero desejado. No caso de aparelhos cinzas, aperte o botdo "start"

Para fazer ligagBes internacionais

LigagBes internacionais podem ser feitas através de telefones pubicos que tenham a indicacdo “possivel
fazer ligaces internacionais™ T F& &6 FlIFHHA] ] . Disque segundo a seqiiéncia: nimero da operadora
telefonica (0033, 001, 0061, etc) + 010 + cédigo do pais de destino + nimero do telefone.

(10 00 )

(0033 001 0061 )+010+ +

Damputin ang telepono o receiver, ilagay ang barya (10 yen o 100 yen coin) o telephone card at
pindutin ang numero ng taong nais tawagan. Kung ang telepono ay kulay abo o gray, pindutin ang
start button.

OPagtawag sa ibang bansa

Sa mga public telephone na maaring gamitin para sa pagtawag sa ibang bansa, [ [ 58 &5 1] FH 7] ”
(maaring tumawag sa ibang bansa) ay nakalagay o nakasulat sa display ng telepono.

Access code ng kompanya ng telepono (tulad ng 0033, 001, 0061) + 010 + Country code + Numero ng
teleponong nais tawagan.

@ 00 0 O (Telefone/

/Telepono) £

gooodooogood

falando.

Ako po ay si Shoji Ishikawa.

ODD0D0D0DDDDO (Fazer uma ligacdo/ /Tumawag sa telepono)

gooogooogood

Ald! Aqui é Shoji Ishikawa quem esta O00000000000000

Ald! Eu me chamo Ryu. O Sr. Yamada esta?
?

Ako po si Ryu, nandiyan po ba si Yamada-san?
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0000000000 (No caso de auséncia da pessoa/

Odoooooooooooooo
O Yamada ndo se encontra no momento.

Wala po sa upuan o puwesto niya si Yamada.

/Kapag wala ang taong nais tawagan)

doboodgogooodoooggn

gooodg

U0ododoonnol2-34560 0 [

Por favor, poderia pedir para retornar a
ligacdo? O numero é 012-3456?

012-3456
Pakisabi na lang na tawagan niya ako. Ang
numero ng telepono ay 012-3456.

OD0D0DDDODODO (Atender uma ligacdo/

gdoodmoood
Ald! Aqui é Ryu quem esta
falando.

Hello, ito po si Ryu.

gobdoogodbmodoogn

Desculpe-me, mas quem esta falando?
?

Ipagpaumanhin po sana ninyo, pero sino
po sila?

/Pagtanggap ng tawag)

dooodoooggoognoog

Alb! O Sr. Sato esta?

?
Nandiyan po ba si Sato-san.
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0000000 (Em caso de doenga/ /Sa panahon ng pagkakasakit) (@
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0 00000000000 (Explicando para as pessoas ao redor/ [Pagpapaliwanag sa mga taong nasa inyong paligid)

Oo0oo0ooood Oo0oo0oooooan
Oo0000oooon Sinto dor na barriga.
O que aconteceu? Esta

tudo bem? Masakit ang tiyan ko.
2
] ' ' ‘ '
Ano po ba ang nangyari
sa inyo? OK lang po ba 5]
kayo?
(%

00000000000 (Explicando no hospital/ /Pagpapaliwanag sa ospital)

Jodogodod dogodoogodn

O que aconteceu? Sinto dor de cabeca.
?

Ano po ba ang nangyari Masakit ang ulo ko.

sa inyo?

Oo0ooood oo0ooon
E aqui? oo0ooooooo
Sim, é aqui que sinto dor.

?

Dito ba? :
Opo, masakit po dito.
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00000000 (Partes do corpo/

oooo oogd
Cabeca Cabelo
Ulo Buhok
oogd oogd
Boca Orelha
Bibig Tenga
oogd oogd
pé Dedo

Paa Daliri

domooono goog
Barriga Costas
Tiyan Likod

ad oooog
Estdbmago Coracdo
Sikmura Puso

od
Olho

Mata

oo
Pescoco

Leeg

ooog
Ombro

Balikat

ogod
Trazeiro

Balakang

oood
Pulméo

Baga

/Pangalan ng parte ng katawan)

ogod
Nariz

llong

o0
Mao

Kamay

oadog
Peito

Dibdib

ood
Regido lombar

Baywang

oooag
Intestino

Bituka
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0 000000mMO000 (Sintomas, nome da doenga/

/Sintomas, pangalan ng sakit)

oooad Portugués Tagalog
oooo Daéi Pananakit
00000000 |Eumador latejante Matinding pananakit

gooooooo

E uma dor que comprime

Banayad na pananakit

goooo

Sentir-se sufocado / Ter falta de ar

Nahihirapan

gogoobooood

Sentir palpitacdes

Mabilis na pagtibok ng puso

ooooog Sentir que tudo esta girando Nahihilo
OoOoogogo | Sentir tontura Nanlalambot o nalulula
ooooog Ter febre May lagnat
Oomoooo |Diarréia Pagtatae

goomoooo

Prisdo de ventre

Nahihirapan sa pagtae o pagdumi

O000O0mooogFratura

Pagkabali ng buto

oogog Remédio Gamot

OO0OoOooo0O | Esparadrapo Band Aid

ooooog Farmaécia Parmasya o botika
oooooo Hospital Pagamutan o ospital
ooon Exame Pagsusuri

oooood Injecéo Iniksiyon

00000 [ Transtusio e soro
oooooo Cirurgia Operasyon
ooooog Raio-X X X-ray

oooooQ Exame de sangue Eaar%lsll:?w ggjg‘gu'ekta ng
oooOooono | Tiposanglineo Blood type

gooooooon

Exame de saude

Pagsusuri sa kalusugan o
health checkup

goooogoo

Vacina preventiva

Pagbakuna o vaccination
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/Maikling impormasyon ukol sa pamumubhay sa Japan)

(

OMO0MMOO000 (Ao ficar doente (ferido)/
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000000000000000000000000000O0A0
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(OSeguro de Saude

No Japdo, todo estrangeiro que pretende residir no pais por um periodo
superior a um ano deve se cadastrar no Seguro de Satde. Ao se cadastrar,
receberd descontos no pagamento das despesas médicas (a parte das
despesas médicas que o cadastrado devera arcar dependera da idade,
profissdo, tipo de seguro, entre outros fatores. Dependendo do exame
efetuado, o cadastrado poderd ter que arcar com 100% do valor das
despesas médicas). Caso ndo se cadastre em um Seguro de Salde, o
paciente tera que arcar com o valor total das despesas, o que podera sair
bem caro. Se vocé nédo souber se ja esta ou ndo cadastrado em um Seguro
de Salde, pergunte a um membro de sua familia ou algiem do trabalho.

(OHealth Insurance

Ang mga dayuhan sa Japan na may residence status ng higit sa isang
taon ay maaring sumali sa Health Insurance. Sa pagsali ninyo sa Health
Insurance, bahagi lamang ng kabuuang gastos ang inyong babayaran o
sasagutin (ang basehan sa sasaguting gastos ay depende sa edad, trabaho,
at uri ng insurance o seguro. Depende sa uri ng pagpapagamot, maaring
pagbayarin kayo ng kabuuang halaga o full amount ng medical expense
0 gastos sa pagpapagamot)

Kapag hindi kayo kasali sa seguro, kailangang bayaran ninyo ang
kabuuang halaga ng mga ginastos sa pagpapagamot, na kalimitan
ay napakamahal. Kung hindi ninyo sigurado kung kasali kayo sa
health insurance o hindi, tanungin muna ang inyong pamilya o mga
kasamahan sa trabaho.

(OPagpunta sa ospital

Tulad ng nakasaad sa itaas sa bahaging “Health inruance”, maaring

) /Kapag nagkasakit kayo (nasugatan))

oQpooonO
0moooomooooooooooooooooooooo
0000000000@o0o0000o00oo0o000o00o000
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QOlr ao hospital

Os hospitais no Japdo fornecem, comparativamente, tratamentos a baixo
custo, por isso, ao sentir algum sintoma, procure um hospital o quanto
antes. Ao fazer o tratamento logo no inicio da doenca, as despesas podem
sair mais baratas, além do periodo de tratamento ser mais curto.

O Questionario Médico Multilingtie (Fundacdo de Intercambio
Internacional de Kanagawa) http://www.k-i-a.or.jp/medical/index.html
Para procurar hospitais que atendem a noite e em feriados e finais de
semana:

OSistema de Informagdes de Ishikawa em Caso de Desastres e
Emergéncias: http://www.k-i-a.or.jp/medical/index.html

o

) )
http://www.k-i-a.or.jp/medical/index.html

o

(http://www.ishikawa.qqg-net.jp)

makamura sa gastos sa pagpapagamot sa mga pagamutan o ospital sa
Japan. Kung sa tingin ninyo ay may sakit kayo, huwag mag-atubiling
magpatingin agad sa isang pagamutan. Magpatingin agad sa isang
ospital, upang mas mapaiksi ang treatment period o pagpapagamot
at sa gayon ay mas makakamura sa medical expenses o gastos sa
pagpapagamot.

O Interview sheet sa iba't-ibang lingwahe (Kanagawa Prefecture
International Exchange Association) http://www.k-i-a.or.jp/medical/
index.html

(O Hanapin ang mga pagamutan o ospital na nagbibigay ng serbisyo o
medical care tuwing gabi o piyesta opisyal

Ishikawa Prefecture Casualty and Emergency Medicine Information
System (http://www.ishikawa.qg-net.jp)
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@ 00000000000 (Quando necessitar de socorro/ [Kapag kailangan ang tulong)

O0D0D0D0D0D0OD0DO (Para pedir socorro/ /Humingi ng tulong)

€D-ROM
oooo
19

gooogdd goood
Socorro! Pare!

Tulungan ninyo ako. Tigilan ninyo iyan.

000000000 (Telefonando para a policia/ /Tumawag sa pulisya)

gobgoogomogodn godoomogodgoogn

Krimen o aksidente? $g

E crime ou acidente? E acidente. E acidente de carro.

goodoogodogn

Informe o local.
n

Saan po ba ito
nangyari?

No cruzamento em

bnte a estacdo de trem.
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HATOEE I Z1BH (Mini-informacoes sobre o cotidiano no Japao/

/Maikling impormasyon ukol sa pamumubhay sa Japan)

0 000 000 O (Policia Bombeiros Ambulancia/

/Pulisya, Bumbero, Emergency)

o0 0OOOOOOOOOOOO 0110000000
oooo

oidOoOooo&iio0munonononon

oooooooooomooooooOoOoOooOoOooooo
oooooooooo

o0000 &1100M00000O00

ooooooooooobooOoomoooooboooooOooo

gib0oooo0omoooOmoomoon

oz2b0b0bobodooooooooooooooobboboo

(OQuando se envolver em acidente de transito ou crime — [disque
110] e comunique a policia.

(OEm caso de doenca repentina  — [disque 119] e chame a
ambulancia.

*A ambulancia é gratuita, entretanto, caso seja possivel, va ao
hospital por conta prépria.

(OEm caso de incéndio — [disque 119] e chame os bombeiros.

Ao ligar para a policia ou corpo de bombeiros, fornega as seguintes
informac0es:

1.0 que aconteceu (acidente, incéndio ou doenca)

o - <110>

o - <119>

*

o - <119>

1 ( )

2 (

(O Kung nasangkot kayo sa isang traffic accident o krimen —
Tawagan ang pulisya sa <110>

(OSa oras ng biglaang pagkakasakit o pagkasugat o pinsala —

Tawagan ang ambulansiya sa <119>

* Ang ambulansiya ay libre. Subalit kung kaya ninyong pumunta
sa ospital sa sariling paa, iwasang tumawag ng ambulansiya.

(OSa oras ng sunog — Tawagan ang bumbero sa <119>

Kapag tatawag sa pulisya o bumbero, siguruhing ibigay ang
sumusunod na mga impormasyon.

1. Ano ang nangyari (aksidente, sunog, o pagkakasakit)

2. Saan kayo naroroon sa kasalukuyan (madaling malaman ang

ooooo
o3.0o0oooo

oJOOOOoboOoOboOO
oooooooooooOoOOOoOOoOoOoOoOoOoOobOoOobbn
oooooooo
oooobooomoomooooomoooo
ooboobg9oiood17moo000000076-225-0555

2.0 local em que se encontra no momento (é de grande ajuda
informar o nome de algum prédio grande que tenha por perto)
3.Seu nome

(OPolice Help Line (lit. Linha de Ajuda Policial)

Se vocé for vitima de algum crime, ligue para este nimero que
a policia providenciara imediatamente um oficial que fale a sua
lingua.

Idiomas: inglés, chinés, portugués e espanhol.

Segunda a sexta: 9:00 as 17:00 TEL: 076-225-0555

9:00~17:00 076-225-0555

inyong kinaroroonan kapag ibinigay ninyo ang pangalan ng isang
malaking gusali na malapit sa inyo)

3. Inyong pangalan

(OPolice Help Line

Kapag kayo ay naging biktima ng isang krimen at kailangan ng
tulong ng pulisya, maaring kumunsulta sa iba't-ibang wika.

Mga wikang ipinagkakaloob: Ingles, Chinese, Portuguese,
Espanyol

Lunes hanggang Biyernes: 9:00 - 17:00 Numero ng telepono:
076-225-0555
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HATOEE I Z1BH (Mini-informacoes sobre o cotidiano no Japao/

/Maikling impormasyon ukol sa pamumubhay sa Japan)

0000000 (Desastres naturais/
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o
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Terremoto

O Japédo é um pafs onde ocorrem muitos terremotos. Procure se informar onde
fica o local de ref(igio mais préximo e esteja sempre preparado para algum
imprevisto.

Quando acontecer um terremoto

Néo saia para a rua. Objetos podem cair sobre sua cabeca. Refugie-se
imediatamente debaixo de mesas ou perto de um local com bastante pilares.
Apague o fogo do fogéo e desligue o aquecedor para evite incéndios.

Caso esteja na rua, procure afastar-se de muros e paredes de concreto, pois podem
desabar sobre vocé.

Depois que o primeiro tremor parar, va andando até o local de refigio. Depois do
primeiro tremor, costuma-se vir diversos outros tremores secundarios.

Tuféo

Os tufées atingem a Provincia de Ishikawa no perido que se extende do verdo ao
outono.

Na proximidade de um tuféo, costuma-se ventar e chover forte e repentinamente.
Procure manter-se informado através da previsdo do tempo da televiséo ou radio.

@Paglindol

Madalas ang paglindol sa Japan. Ihanda ang sarili sa araw-araw, sa
pamamagitan ng paghanap ng evacuation site na malapit sa inyong
tirahan.

Kapag nagkaroon ng paglindol

(OHuwag lumabas ng bahay. May mga bagay na maaring bumagsak mula
sa itaas. Pumailalim agad sa mesa 0 mga lugar na may maraming haligi.
(OPatayin ang apoy mula sa mga stove o gas range. Maari itong maging
sanhi ng sunog.

(O Kapag nagkaroon ng paglindol habang nasa labas kayo ng bahay,
iwasan ang mga bagay na maaring matumba o mabuwal, tulad ng
concrete wall, at iba pa.

(OSa oras na humupa ang unang paglindol o pag-uga, lumakad patungo
sa evacuation site. Maaring magkaroon ng ilang pag-uga o after-shock ng
paglindol matapos ang unang paghupa.

@Bagyo

(OSa Ishikawa prefecutre, ang bagyo ay dumarating sa bandang summer
at autumn.

(OKapag dumating ang isang bagyo, nagkakaroon ng malakas na pag-ihip
ng hangin o pag-ulan. Tingnang mabuti o alamin ang weather forecast sa

/Sa oras na magkaroon ng isang kalamidad)

oooooooooo
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goooao
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00000000000000000000000000000 http://josefjp

N&o saia de casa quando um tuféo chegar. N&o chegue préximo de rios e do mar.
Procure ndo ir as montanhas, pois podem ocorrer deslizamentos de terra.

Local de ref(gio

Quando grandes terremotos acontecem, as escolas e parques tornam-se locais de
refdgio.

Em cada regido ha um local definido como local de refigio. Procure

se informar perguntando para os membros da sua familia ou vizinhos.

Os grandes locais de refdgios estdo indicados com a marca a direita.

Nestes locais de reflgio sdo oferecidos gratuitamente alimentos, bebidas e espago
para dormir caso haja vitimas graves devido ao desabamento de casas ou outros.
Procure conversar com 0s membros da sua familia sobre onde se refugiar em caso
de desastre natural.

Obtencéo de informagdes em caso de desastres naturais

http://josef.jp

Site de Informacdes Multilingte de Telefone Celular para Prevengéo de Desastres
(Centro de Informagdes Multilingtie em Caso de Desastres): http://josef.jp

- 2

http://josefjp

diyaryo o telebisyon.
(O Kapag dumating ang isang bagyo, huwag lumabas ng bahay. lwasang

pumunta sa mga ilog o dagat. Bukod pa rito, maaring magkaroon ng mga
@Evacuation site

O Kapag nagkaroon ng isang malaking paglindol, maaring sumilong sa
mga paaralan o mga parke, na magsisilbing evacuation sites.

Magtanong sa inyong pamilya o mga kapitbahay bago ang E‘r
lahat. Sa mga major evacuation sites, maaring makita ang

markang nakalarawan sa kanan.

magbibigay ng libreng pagkain, inumin o pook na puwedeng tulugan sa
mga evacuation sites.

(O Bago mangyari ang kalamidad, kailangang siguruhin ninyo at ng
@Pagkuha ng impormasyon ukol sa kalamidad o disaster

National Disaster Information site sa iba t-ibang wika para sa mobile
phone Internet (Multilingual Information Center sa oras ng disaster o

landslide o pagguho ng lupa sa mga bundok.

(O May kanya-kanyang evacuation site ang bawat rehiyon.

(OBukod pa rito, kapag malaki ang pagkasira, tulad ng pagguho ng gusali,
inyong pamilya kung paano kayo makakatakas sa oras ng panganib.
kalamidad) http://josef.jp




HATOEE I Z1BH (Mini-informacoes sobre o cotidiano no Japao/

/Maikling impormasyon ukol sa pamumubhay sa Japan)

000000 (Onde obter informagdes/

0O O (Sede Oficial do Governo da Provincia/
oooo

/Mga pook kung saan maaring makakuha ng impormasyon)

/Prefectural government)

gooooooo11a 076-225-1111

H 0 O O (Prefeitura da Cidade /Tanggapan sa Munisipiyo)

ooooo gooood111 076-220-2111
ooooo goooooooo2s5 0767-53-1111
ooooo goooobobool 0761-22-4111
ooooo goooooo20o29 0768-22-2211
ooooo goooooooil-e-2 0768-82-2222
goooo goooboooboooal 0761-72-1111
goooo ooooooz200 0761-22-1111
oooooo gooooooosh 076-283-1111
goooo goooo2-1 076-276-1111
goooo gooooooss 0761-58-5111
ooooo goooooooogivza 076-277-1111
gooooo gooooboobooooisonDa 076-227-6000
ooooo goooooooobooos 076-288-2121
ooooo gooooooooa-21 076-286-1111
goooo goooooooboog1la 0767-32-1111
ooooooo gooooooooooisa 0767-29-3111
oooooo oooooooooent4enn 0767-74-1234
ooooo oooooooooooaza 0768-52-0300
ooooo gooooooooboooilbolo7z-a 0768-62-1000

HDDDDDD(ASSOCiaQGES Regionais de Internacionalizacdo/
(O)yooooooooo
oooooooooo
ooooooooo
oooooooo
ooooooooo
oooooooooooo
(O)yooooooooo
oooooooooo
oopooooooo
ooooooooo

/Local Internationalizaion Association)
0ooo0o1-5-3000003F 076-262-5931
j0000000041000000000000 0O761-72-7835
oooooooso-10000000O0OObOOD O761-21-2226
000000071 0000000000000 O761-51-5532
J00Do0o2100000000000 076-274-9520
000000018001 0000000000CD O76-227-6026
Jooo0oi1-5-3000002F 076-220-2522
goopoooooilio-1 076-283-3511
0oooboo0obo011000000000 0767-32-9350
0000000002500000000000000 O767-53-8448

ED O O O (Escolas (Cursos) de Japonés/ /Japanese language classes)
gooobooobo oooooobobOoboOo 00000000041 000000000 0761-72-7835
00ooooooo oooooooso-1 0761-21-2226
O0ooooooooooo 00ooo00ov7-10000000000000 0761-51-5532
000000000000000000000 00O00002000000200000000 0O76-274-3371
00oo0ooooo oooooi-s-10 076-221-9901
Switch 000000000 0oo0oooo0v7-19-5 076-222-1787
00o00oU0ooooOo ooooo gooooooenoOdxl 076-283-7137
go0ooooo0ooooo0ooooon ooooooas 0767-53-2208
ooooooooooo 0oooooDis-8 076-280-3421

gooz20030000 000000000000 0OO00O0O0O0000000O0000O0000000OOO0http://www.ife.
or.jp/ijsc/0
goooboooooooboobooboobooobogooboobh>WoooboooooobDooDboDobogbom oo
gooooooooOooUoooOoooOoooooo

Bados de marco de 2008. Para maiores informagdes, vide a pagina eletronica das escolas (cursos) de japonés ou do centro de estudos de lingua e cultura
Jjaponesa.Criangas estrangeiras podem receber a mesma educagdo que as criangas japonesas. H& também escolas do primario e ginasio que oferecem aulas
de orientagdo de lingua japonesa. Para maiores informagcdes, consulte o Conselho Educacional de sua cidade ou bairro.

H 20 3

Blula sa Marso 2008. Para sa mga detalye, kumpirmahin sa bawat klase o sa website ng Ichikawa Prefecture Japanese Language and Culture Training
Center.

Ang mga anak ng mga dayuhan ay maaring mabigyan ng edukasyon katulad ng mga kabataang Hapon. May mga Elementary School o Junior High
School na nagbibigay ng mga Japanese tutoring classes. Para sa mga detalye, magtanong sa Board of Education sa inyong bayan o municipality.
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0 0O O O (Informagdes Pessoais/

/Ang inyong personal na impormasyon)

Nome

Pangalan

oogg
Endereco residencial

Ang inyong tirahan

ooooog
Telefone residencial

Numero ng telepono sa inyong tirahan

dooogoogoog
Telefone em caso de emergéncia (1)
1

Contact number sa oras ng emergency 1

ooooooogoon
Telefone em caso de emergéncia (2)
2

Contact number sa oras ng emergency 2

oooag
Data de nascimento

Petsa ng kapanganakan

ood
Tipo sanguineo

Ang inyong blood type

googaooodag
NUmero do passaporte

Numero ng inyong pasaporte
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